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Great Immortality je resnicno
plod sodelovanja - in morda je

zirija iskala prav to

Marijan Dovic in Jon Karl Helgason,
dobitnika evropske komparativisticne
nagrade ESCL

Slovensko literarnoznanstveno javnost je poleti razveselila novica, da
se je monografija Great Immortality, ki sta jo uredila Marijan Dovi¢ in
Jén Karl Helgason in je izsla leta 2019 kot 18. zvezek zbirke National
Cultivation of Culture, pod katero se podpisuje znameniti nizozemski
komparativist Joep Leerssen, uvrstila med $tiri finaliste za evropsko
komparativisti¢cno nagrado ESCL — Excellence Award for Collaborative
Research. Vse $tiri finaliste, izbrane izmed devetnajstih nominiranih
knjig z razli¢nih koncev Evrope, so 17. septembra 2021 predstavili na
virtualni okrogli mizi, na kateri je mednarodna zirija ESCL (European
Society of Comparative Literature) slednji¢ presodila, da si prestizno
nagrado zasluzi prav knjiga v uredniStvu slovenskega in islandskega
komparativista. Nagrada ne pomeni le priznanja urednikoma, tem-
ve¢ tudi avtorjem posameznih prispevkov — med dvajseterico sode-
lujo¢ih pa najdemo kar sedem slovenskih avtorjev (poleg Dovica $e
Bojan Baskar, Jernej Habjan, Andraz Jez, Marko Juvan, Alenka Koron
in Luka Vidmar). Dragocena je tudi zato, ker v nasprotju z obicajno
prakso v prvi vrsti spodbuja presezne kolektivne znanstvene projekte in
obenem opozarja na vse preveckrat spregledano vlogo urednikov.

Za urednika nagrajene publikacije, dr. Marijana Dovi¢a, visjega
znanstvenega sodelavca in izrednega profesorja na Institutu za slovensko
literaturo in literarne vede ZRC SAZU, ter dr. Jéna Karla Helgasona,
rednega profesorja na Fakulteti za islandske in komparativne kulturne
studije na Univerzi v Islandiji, to ni prvo skupno sodelovanje. Skupaj
sta namre¢ napisala monografijo National Poets, Cultural Saints:
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Canonization and Commemorative Cults of Writers in Europe, ki je izsla
leta 2017 pri zalozbi Brill, prav tako v zbirki National Cultivation of
Culture. S kanonizacijo, literarnim kanonom in kulturnimi svetniki se
Dovi¢ ukvarja ze vrsto let. Ce se je v delu Preseren po Presernu (2017
— monografija je mdr. leta 2018 pristala tudi v finalnem izboru za pri-
znanje Antona Ocvirka) posvetil posmrtnemu Zivljenju pesnika, ki je
najtrdneje zasidran v slovensko kulturno zavest in je bil prvi ter obenem
zadnji slovenski literat, zaradi katerega je leta 1905 prislo na odkritje
njegovega spomenika okrog 20.000 ljudi, je Dovi¢ toris¢e svojega znan-
stvenega zanimanja v komparativisti¢ni maniri hkrati usmeril na celo-
tno Evropo. V Stevilnih projektih, ki jih je vodil, ter publikacijah, pri
katerih je deloval kot urednik — ob Ze omenjenih dveh velja omeniti
vsaj Se zbornik Kulturni svetniki in kanonizacija (2016), v katerem je
sodelovalo dvajset vecinoma slovenskih raziskovalk in raziskovalcev — je
Dovi¢ deloval po eni strani kot spiritus agens, ki mu je na rac¢un sku-
pnega cilja uspelo povezati tudi zelo heterogene raziskovalce, po drugi
strani pa mu je inovativna znanstvena spoznanja vedno znova uspelo pre-
nesti tudi med tako zaZeleno »zainteresirano javnost«: na kulturne strani
casopisov, na radio, na okrogle mize izven znanstveno-raziskovalnih cen-
trov, pa tudi na druzbena omrezja. Z Jénom Karlom Helgasonom, ki se
primarno ukvarja z islandsko kulturno zgodovino dvajsetega stoletja in
recepcijo islandske srednjeveske knjizevnosti, v zadnjih desetih letih pa
se je intenzivno posvecal predvsem fenomenu kanonizacije ter s svojimi
raziskavami vedno znova presega ozko za¢rtane znanstvene sfere, ju med
drugim druzi ljubezen do dzeza. Z njima smo se pogovarjali mesec dni
po prejemu nagrade.

Marijan Dovié in J6n Karl Helgason, najprej seveda iskrene cestitke za
prejeto nagrado. Vemo, da literarni znanstveniki — v nasprotju s pred-
metom svojih raziskav, z literarnimi ustvarjalci — niso prav pogosto
delezni tovrstnih nagrad in priznanj (tudi komparativisti¢no priznanje
Antona Ocvirka je Se zelo sveia zadeva, doslej so podelili sele tri), se
manj pa je v znanstvenih krogih udomadeno tako javno tekmovanje v
Zivo, ¢emur smo bili prica tokrat. Tako se ne morem izogniti vprasa-
nju: Kaksni so bili vajini ob¢utki, najprej ob uvrstitvi med finaliste in
nato ob novici, da sta postala zmagovalca?

JKH: Dejansko je $lo za dvoje zelo razli¢nih obcutij. Ponosen sem bil,
da je bila najina knjiga izbrana med $tiri finaliste, saj je to pomenilo,
da tako posamezni ¢lanki kot zbornik v celoti izpolnjujejo visoke znan-
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stvene standarde. Prvo mesto pa me je povsem presenetilo. Vsaka od
teh $tirih knjig bi si nagrado nedvomno zasluzila. Hkrati pa sem obéu-
til tudi hvaleinost, saj je Great Immortality brikone zadnji projekt v
povezavi s konceptom kulturnih svetnikov, s katerim smo se zadnjih
skorajda deset let intenzivno ukvarjali, tako individualno kot skupin-
sko, Marko Juvan, Sveinn Yngvi Egilsson, Marijan in jaz. Ta nagrada
je tisto, ¢emur bi v islands¢ini rekli pika na i.

MD: Se strinjam, nagrada je bila po eni strani presenecenje, po drugi
pa potrditev nasega dolgoletnega raziskovalnega dela. Morda smo imeli
sreco, saj je nagrada nova, ESCL jo je podelil prvi¢, a ne glede na to se je
zanjo potegovalo veliko znanstvenih monografij in Ze uvrstitev v finale
je bila veliko priznanje. Finale bi sicer moral potekati v zivo v Rimu, a
ker je bila septembrska konferenca komparativisti¢nega zdruzenja pre-
stavljena, je potekal prek zooma. Med predstavitvijo konkuren¢nih del
sem imel mesane obcutke: po eni strani so bili vsi predlogi zelo kako-
vostni, po drugi strani pa sem cutil, da je nas$ projekt nekaj posebnega.
Monografija je namre¢ bolj koherentna od vecine drugih zbornikov, saj
temelji na knjigi, ki sva jo pred tem napisala skupaj z Jénom Karlom, in
vsi sodelujoci avtorji so poznali najine raziskave. V tem pogledu je Grear
Immortality resni¢no plod sodelovanja in morda je zirija iskala prav to.

Preden se podrobneje posvetimo nagrajeni monografiji, mi dovo-
lita narediti korak nazaj. Leta 2017 sta kot soavtorja pri Brillu
objavila knjigo National Poets, Cultural Saints: Canonization and
Commemorative Cults of Writers in Europe. Vajino sodelovanje pa se
je zadelo Ze prej. Kdo je dejansko dal pobudo, od kod je prisla sploh
tista prva iskra, prva ideja za temo kulturnih svetnikov, in kako je pri-
$lo do tako tesnega sodelovanja? Z drugimi besedami: orisita, prosim,
historiat vajinega sodelovanja.

JKH: To je precej zapleteno vprasanje, oziroma si vsaj zasluzi zapleten
odgovor. Moj kolega Sveinn Yngvi Egilsson, profesor islandske knjizev-
nosti na Univerzi na Islandiji, je vodilni poznavalec islandskega roman-
ticnega pesnika Jénasa Hallgrimssona (1807-1845), tezis¢e mojega pri-
marnega raziskovanja pa je islandska kulturna zgodovina dvajsetega sto-
letja in recepcija islandske srednjeveske knjizevnosti v sodobnem casu.
Pred skoraj dvajsetimi leti sem izdal knjiZico o prenosu Hallgrimssonovih
posmrtnih ostankov iz Kebenhavna v Reykjavik, kmalu zatem pa
sva s Sveinnom Yngvijem na konferenci v ZDA organizirala panel o
Hallgrimssonu, kjer je sodeloval tudi Hallgrimssonov prevajalec v

199



PKn, letnik 44, §t. 3, Ljubljana, november 2021

200

angles¢ino Dick Ringler. Po tej konferenci sva s Sveinnom Yngvijem
razpravljala o tem, ali in kako bi lahko svoje Studije o Hallgrimssonu
razvila v mednarodnem kontekstu, in sklenila sva, da prijaviva razi-
skovalni projekt na temo evropskega kulturnega svetnistva v okviru
mednarodnega razpisa HERA (Humanities Education and Research
Association). V tem okviru sva navezala stike z Joepom Leerssenom in
Markom Juvanom ter Se nekaterimi drugimi znanstveniki. Skupaj smo
zasnovali raziskovalni projekt o kulturnem svetnistvu, ki bi vkljuceval
stiri ali pet razli¢nih drzav. Vendar je bil na$ projekt zavrnjen in zgodba
bi se verjetno tu tudi konéala, ¢e Marko ne bi vztrajal, da pri EFTI
prijaviva bolj ozko, bilateralno sodelovanje med Slovenijo in Islandijo.
Tako smo dobili sredstva za primerjalno raziskavo Hallgrimssona in slo-
venskega romanti¢nega pesnika Franceta Preserna.

MD: Do tu sem sam le od dale¢ spremljal omenjena prizadevanja, a ker
sem se ze od nekdaj zanimal za Preserna in sploh t. i. nacionalne pesnike,
obenem pa tudi za kanon in kanonizacijo kot teoretski problem, sem
se hitro ogrel za sodelovanje. Sprva se mi je termin kulturni svetniki
zdel nekoliko nenavaden, toda ko smo se skupaj poglabljali v posmrtno
kariero obeh pesnikov, so se zacele kazati resni¢no osupljive stvari. Prvi
objavljeni rezultat nasih obojestranskih $tudijskih obiskov v Sloveniji in
Islandiji v letu 2010, med katerimi smo se dobro seznanili tudi z odda-
ljenimi primeri, je bil tematski sklop »Romantika in nacionalni pesniki
na evropskih obrobjih«, objavljen v prvi Stevilki Primerjalne knjizevnosti
leta 2011; v njej smo ¢lanke objavili Jén Karl, Sveinn Yngvi, Marko in
jaz. V nadaljevanju sva pobudo prevzela z Jénom Karlom, ki mi je, ¢e
se ne motim, ze poleti 2010 prvi¢ predlagal, da skupaj napiSeva knjigo.
Ideje sva razvijala naprej na panelu o kulturnih svetnikih na komparati-
vistiénem kongresu v Ohridu septembra 2011 in na konferenci o kome-
morativnih kultih umetnikov v Utrechtu decembra istega leta. Sledile so
nove raziskave, projekti, spletiSce, sreanja — vse to je naposled privedlo
do stevilnih objav in naposled tudi do knjige Grear Immortality.

JKH: Dodam naj $e to, da nase sodelovanje ni obrodilo le omenjenih
dveh monografij, National Poets, Cultural Saints in Great Immortality,
temvec je na Islandiji pripomoglo tudi k razvoju $tudijskega predmeta
o kulturnih svetnikih, ki sva ga s Sveinnom Yngvijem zasnovala na
Univerzi v Islandiji. Nase raziskovalno delo pa se zrcali tudi v monogra-
fiji Sveinna Yngvija Lsland i Eyjahafinu (2019) ter v moji zbirki ¢lankov
Oddinsakur: Helgifesta pjédardyrlinga (2013), ki obravnava islandske

nacionalne in kulturne svetnike.
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Nagrada Excellence Award for Collaborative Research se nanasa na
»sodelovalno raziskovalno delo«, kar pomeni, da ni dovolj, da sta se
za idejo navdusila vidva, ampak sta morala k projektu pritegniti tudi
svoje kolege. Kaksen je bil pri tem vajin modus operandiz Kako sta
dosegla to koherentnost, ki sta jo prej omenila?

MD: Nagrado so pri ESCL ocitno zasnovali tudi zato, da bi dali pri-
znanje vlogi urednikov monografij — ta je v znanstvenem svetu pravi-
loma podcenjena, kar se konec koncev zrcali denimo v nizkem vred-
notenju dela urednikov pri nas. Kdor ima uredniske izkusnje, dobro
ve, o ¢em govorim. V tem pogledu smo bili vsi finalisti soglasni, da je
tak$na nagrada nemara $e bolj dobrodosla kot nagrade za monografska
dela — ¢etudi je res, da so v znanosti, kot si ze omenila, tudi te mnogo
redkejse kot v literaturi, kjer imamo v¢asih Ze nepregledno poplavo
konkurenénih nagrad. No, ¢e se vrnem k najinemu projektu, bi rekel,
da sva ga resni¢no zasnovala sodelovalno, saj sva hotela na zelo $irokem
geografskem naboru primerov preizkusiti, koliko so trdne zamisli, ki
sva jih razvila v knjigi National Poets, Cultural Saints. K sodelovanju
sva ve¢inoma povabila kolege, ki sva jih spoznavala Ze prej in so bili
mnogi seznanjeni z najinim delom. Poleg tega sem v okviru sloven-
skega projekta ARRS Nacionalni pesniki in kulturni svetniki Evrope,
ki sem ga vodil v letih 2014-2017, jeseni 2015 z Joepom Leerssenom
v Amsterdamu pripravil manjso, a izredno osredotoc¢eno konferenco,
ki je bila podlaga za Great Immortality. Slovenska agencija sicer Zeli,
da skrivamo povezave med simpoziji in zborniki, a v resnici se mi
zdi, da je to jalovo sprenevedanje: dobra konferenca je pravi temelj za
dober zbornik. Priprava zbornika se je nekoliko zavlekla, je pa vmes
iz$la najina knjiga, ki sva jo s prijaznim dovoljenjem zalozbe Brill v
e-obliki poslala vsem sodelavcem. Mnogi so preseneceni ugotavljali,
kako model »deluje« v njihovi kulturi, nekateri so imeli tudi kriti¢ne
pripombe — a vsekakor smo s tem ustvarili neko vezivo, ki poglavja
druzi v enovito knjigo.

In ko smo pri sodelovanju: kako, v ¢em se kaze ta sodelovalni faktor
v humanistiki? Humanista si $e vedno praviloma predstavljamo kot
Fausta, ujetega v »visokoobokano tesno starinsko sobo«. Obenem pa
nas navsezadnje tudi zgodovina u¢i, kako pomembni so ti pretoki idej,
sinergije, oplajanje — pomislimo na vse uspesne ustvarjalne krozke,
recimo na zgodnje nemske romantike, ki so nagovarjali najrazli¢nejse
teme, vse od matematike in etike do mitologije in seveda knjizevnosti.
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Kaksno vlogo igra po vajinem mnenju tovrstno projektno sodelovanje
danes? Kaksno vlogo so imeli vajini sodelavci konkretno pri tem pro-
jektu, ¢esa bi si na tem podroéju Zelela v prihodnje, kaj so plusi in kaj
minusi skupinskega dela?

JKH: Diplomiral sem iz primerjalne knjizevnosti in v tem pogledu je
Great Immortality reprezentativna za vse moje dosedanje raziskovalno
delo. V zadnjem desetletju sem vse pogosteje presegal ozko zamejene
akademske sfere in nacionalne meje. Trenutno imam predavanja o
pravu in knjiZzevnosti skupaj z izrednim profesorjem prava, pred kratkim
sem z dvema islandskima matematikoma napisal ¢lanka o stilometriji,
v naslednjih nekaj letih pa nameravam napisati knjigo skupaj z itali-
janskim poznavalcem srednjega veka. Te dni imam na mizi korekture
¢lanka o islandskih kriminalkah, ki jih je navdihnila ban¢na kriza leta
2008 in sem ga napisal skupaj z ekonomistom, ki je doktoriral na temo
financiranja bank. Toda nase panevropsko sodelovanje na temo kul-
turnega svetnistva je dale¢ najobseinejsi in ve¢nacionalni raziskovalni
projeke, pri katerem sem doslej sodeloval. Med drugim je zaobjemal
tudi konferenci o kulturnem svetni$tvu, ki smo ju organizirali skupaj
z Joepom Leerssenom na Nizozemskem, v Utrechtu in Amsterdamu.
To je bilo za naju z Marijanom zelo koristno, zlasti ko sva zaklju¢evala
knjigo National Poets, Cultural Saints. Mnogi, ki so napisali posamezna
poglavja za Great Immortality, so s svojim referatom nastopili na eni od
teh dveh konferenc.

MD: Imam bogate izkusnje sodelovanja na razliénih podro¢jih in v
resnici zelo rad delam z drugimi. Z veseljem sem vodil slovensko pro-
jektno skupino, ki je klju¢no prispevala h knjigi, in obenem delal s
tujimi sodelavci. Toda priznati moram, da me je predlog Jéna Karla,
da bi napisala knjigo skupaj, kot avtorski tandem, sprva nekako $okiral.
Sam ne bi nikdar pomislil na kaj takega — najbrz gre za trdno zakoreni-
njen predsodek o zgoraj omenjeni obokani sobici, kjer naj bi samotni
humanist na papir trudoma prelival svoje ideje. Jénu Karlu sem
resni¢no hvalezen za to spodbudo. Bolj ko sem razmisljal o tem, bolj
mi je bila zamisel vSe¢. Danes z vsemi digitalnimi orodji sodelovanje ni
tehni¢ni problem. Seveda pa pisanje knjige v dvoje ni kaksna carovnija,
vsako misel mora domisliti eden sam in jo tudi zapisati, v dvoje to ne
gre. Tako sva si v resnici poglavja razdelila, a sva potem eden drugemu
tekst moc¢no predelovala, dodajala ipd. Izredno zanimiva izku$nja, saj
na koncu ni povsem razvidno, kdo je kaj napisal — ceprav si verjetno
mislimo vsaj, da o Presernu pisem jaz, o Hallgrimssonu pa Jén Karl.
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Mislim, da nama je soavtorstvo dobro uspelo — enega od Brillovih ano-
nimnih recenzentov je namre¢ zmotilo, da avtor o sebi vedno govori
v mnozini; torej ocitno ni opazil, da sta na delu dve peresi. V tem
pogledu predstavlja zbornik, kot je Great Immortality, kjer gre za lo¢ena
poglavja z jasno razvidnim avtorstvom, mnogo bolj obi¢ajen primer
sodelovanja v humanistiki. Smo pa v njem sli res v veliko $irino — in
tu je bila navdih za naju tudi Leerssenova Enciklopedija romantiénega
nacionalizma, Kjer se je pokazala moc¢ Siroke primerjalne zasnove in
kakovostne mednarodne mreze sodelavcev.

Ce govorimo na splosno o sodelovalnem raziskovalnem delu: kaksen
vpliv pa ima nanj epidemija covida 192 Se bomo vsi preselili v virtu-
alni prostor?

MD: Epidemija najbolj spreminja vzorce znanstvenega druzenja: sple-
tne konference in hibridni dogodki so ze postali splosna praksa in
bodo z nami ostali, ¢eprav se tudi klasi¢ne konference pocasi vracajo.
Po eni strani novi model omogoca $e ve¢ sodelovanja, celo ¢ezocean-
skega, toda sam e vedno trdno verjamem, da se kakovost znanstvenega
druzenja meri tudi v ¢asu, prezivetem skupaj v manj formalnih kon-
tekstih. Z Jénom Karlom sva se uspela v vseh teh letih pogosto srecati v
zivo na najrazli¢nejsih krajih od Ljubljane, Reykjavika, Berlina, Pariza,
Amsterdama, Benetk do Skopja, in najine knjige verjetno ne bi pripe-
ljala do konca le s pomo¢jo skypa in dropboxa.

Prej sem vaju vprasala, kaksen je bil vajin modus operandi pri pri-
dobivanju sodelavcev, kaj pa je bilo po vajinem mnenju odlo¢ilno
pri prepric¢evanju financerjev, raziskovalnih agencij, tako ARRS kot
islandske znanstvene fundacije? Kot pravita Marko Juvan in Sveinn
Yngvi Egilsson v uvodni besedi k vajini knjigi, so literarni znanstve-
niki danes prisiljeni, da svojo radovednost in intelekt drobijo v vna-
prej nacrtovane, dobro nadzorovane in premalo financirane oblike
raziskovalnih projektov, s katerimi skusajo preZiveti v globalnem
somraku humanistike. Ne glede na to, kako podcenjeni so ti projekdi,
je njihova uspesnost vendarle odvisna od pridobivanja sredstev razi-
skovalnih agencij. Saj vem, da verjetno ne bi rada izdala skrivnosti,
kako se dokopati do uspesnih projektov, pa vendarle: kaj je pri naérto-
vanju tovrstnih projektov po vajinem mnenju najpomembnejse? Kaj
je tisto, kar prepri¢a? In na kaj sta pozorna, ko sestavljata svoje ekipe?
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JKH: Menim, da je najpomembneje sodelovati z znanstveniki, ki so res
dejavni na tem podrodju in dobro poznajo temo, ki ste si jo izbrali za
svoj projekt. To je pomembnejse od pridobivanja finan¢nih sredstev.
Prepogosto se zgodi, da znanstveniki z razli¢nih podrodij ali iz razli¢nih
drzav preprosto nadaljujejo po poteh, ki so si jih zadrtali Ze pred zacet-
kom sodelovanja, in v resnici do pravega dialoga sploh ne pride. V naji-
nem primeru je bilo pomembno to, da se vecina avtorjev, ki so pisali
posamezna poglavja za Great Immortality, ni le srecala na konferenci
na Nizozemskem nekaj let pred izidom knjige, temve¢ so poznali tudi
najino prvo monografijo. Tako so v svojih ¢lankih stopili v produktivni
kriti¢ni dialog s tistim, kar sva tam predstavila. Kot urednika sva avtorje
spodbujala, naj bodisi razsirijo bodisi izpodbijajo najino »teorijo, in
prav zato je Great Immortality tako zelo koherentna.

MD: Mislim, da ni kaksnih posebnih skrivnosti pri snovanju projek-
tov, vsaj jaz jih ne poznam. Predlogi morajo biti odli¢no zastavljeni
in napisani, to je nujni, ne pa $e zadostni pogoj za uspeh — vedno
lahko naleti§ na ocenjevalca, ki mu nekaj enostavno ni vie¢. Sam
imam tu veliko grenkih izku$enj (zavrnjeni projekti, zlasti evropski),
v zadnjem Casu pa vse boljSe. Mislim, da se je treba enostavno lotiti
tistega, kar te zanima, pritegniti sodelavce, potem pa se spotoma, ko
se ze kazejo rezultati, nekako uredi tudi financiranje. Tako je bilo
tudi pri kulturnih svetnikih: zacetni neuspeh nas ni razorozil in na
koncu se mi zdi, da je bila lahko tudi slovenska agencija zelo zado-
voljna, da je podprla ta projekt.

Kot sta Ze omenila, sta ves ¢as tesno sodelovala z Joepom Leerssenom
z Univerze v Amsterdamu. V kak$ni meri se vajin projekt navezuje na
njegov veliki sodelovalni projekt Enciklopedije romanticnega naciona-
lizma v Evropi?

MD: Marko Juvan in jaz sva z Joepom ze pred leti sodelovala kot
neke vrste koordinatorja slovenskih geselskih ¢lankov za to izjemno
enciklopedijo. Joep je obcudovanja vreden erudit, po osnovni forma-
ciji ravno tako komparativist, in leta sodelovanja z njim so mi $irila
obzorja, odpirala vrata in omogocila stik z dragoceno mrezo sodelav-
cev. Nizozemci svoje akademsko okolje pogosto vidijo kot neke vrste
zbirali$¢e, »inkubator« za nove ideje in srecevanja, in na ta nacin deluje
tudi Leerssenova platforma za primerjalne $tudije nacionalizma SPIN.
Seveda se pri tem med ljudmi spletajo tudi prijateljske vezi, ne le razi-
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skovalne. Ob Joepu pa moram omeniti $e enega kolega izjemnega for-
mata, ki je pomemben za najin projekt — Johna Neubauerja, enega od
pionirjev primerjalnega raziskovanja nacionalnih pesnikov. Tudi John
je na najino veliko veselje potrdil sodelovanje na amsterdamski kon-
ferenci, a je zal pred tem hudo zbolel in umrl. Zato sva knjigo Grear
Immortality posvetila njemu.

Pa se zdaj $e podrobneje posvetimo vajinemu zborniku. Tako naslov
Great Immortality (Velika nesmrtnost) kot osrednji termin »kultur-
nega svetniStvac, ki sta ga zasnovala in razvila, sta zelo netipi¢na za
znanstveni kontekst. Od kod prihaja ideja za oba izraza, »nesmrtnost
in »svetniStvo«?

JKH: Izraz kulturni svetnik je bil prvotno poskus prevoda islandskega
izraza »pj6dardyrlingur«, ki se uporablja tako za »kulturne« kot »patri-
otske« svetnike — najstarejsi primer, ki sem ga nasel, je s preloma sto-
letja 1900. Vendar smo kmalu ugotovili, da je izraz »kulturni svetnik« v
zadnjih letih ve¢ znanstvenikov uporabilo za opis sodobnih ikon popu-
larne kulture. Se pomembneje pa je, da je ta diskurz mogoce zaslediti
ze vsaj pri Thomasu Carlylu in njegovi analizi »svetnikov poezije«, ki
je nastala okoli leta 1840. Izraz »velika nesmrtnost« pa je navdihnil
roman Milana Kundere Nesmrinost (1988), ki je delno posvecen tudi
na¢inom, kako negujemo spomin na umetnike. Kundera je pravzaprav
eden od stevilnih romanopiscev, ki se v svojih delih ukvarjajo s to temo.
Na tem seznamu so tudi Julian Barnes z romanom Flaubertova papiga
(1984) ter Luis Lépez Nieves z romanom Voltairovo srce (2005), ¢e jih
nastejem le nekaj.

MD: Res je, povezave med preminulimi umetniki in svetni$tvom si
nisva izmislila sama, te stvari so opazali mnogi, celo sodobniki kultov,
ki se jim je zadeva vcasih nekoliko upirala. Toda uporabo termina sva,
to je najbrz nekaj novega, teoretsko utemeljila in povezala zlasti s kon-
tekstom nacionalnih gibanj, ki so v Zelji, da bi oblikovala imaginarni
»nacionalni panteong, slavila svoje kulturne veljake na naéine, ki so bili
prej v domeni religioznega. Nesmrtnost pa je seveda tisto, kar si Zelijo
pesniki vsaj od Horacija dalje. Valentin Vodnik, prvi slovenski pesnik
s posmrtnim kultom, je v navezavi na Horacija menil, da je za ohra-
njanje spomina dovolj ze poezija (»me pesmi pojo«). Morda res, toda
spominske Studije Ze od prelomnih raziskav Mauricea Halbwachsa ter
Jana in Aleide Assman razkrivajo, da v praksi poleg pesmi ne skodi $e
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kak spomenik iz brona, reprint zbranih del, prazni¢ni dan, uvrstitev del
v Solski program, muzealizirana rojstna hisa, podoba na bankovcu itd.
Pozabljanje je naraven proces, nesmrtnost je kompleksen in mnogo-
plasten kulturni mehanizem.

V 19. stoletju se je po vsej Evropi razmahnilo nacionalno motivi-
rano slavljenje vélikih moz kulture — pesnikov, pisateljev, skladateljev
ter drugih umetnikov in intelektualcev, kar pri¢a o tem, da so imeli
pri formiranju modernih evropskih narodov pomembno vlogo prav
mnozi¢ni komemorativni kulti in vse, kar je z njimi povezano. S kon-
ceptom kulturnega svetnistva se ukvarjata Ze vrsto let in v tem casu
sta ga Ze zelo natan¢no razdelala. Zato vem, da je to vprasanje nehva-
lezno, pa vendar: kako bi najbolj strnjeno, najbolj kompaktno orisala
celoten koncept? Kaj ga dolocuje, kaj je tisto, kar opredeljuje nekoga
za kulturnega svetnika? Ali drugade: Zakaj je lahko Preseren postal
kulturni svetnik, Stanko Vraz pa ne?

JKH: Na zacetku raziskave smo razvili preprost seznam, ki naj bi nam
in drugim raziskovalcem pomagal ugotoviti, ali lahko dolo¢enega
umetnika obravnavamo kot kulturnega svetnika. Mislim, da sem prvi
osnutek naredil med svojim prvim bivanjem v Sloveniji, nato pa sem
ga poslal Marku, Marijanu in Sveinnu Yngviju, oni pa so dodajali posa-
mezne kvalifikatorje ali kritizirali tiste, ki sem jih Ze predlagal. Kmalu
zatem je Marijan to delo dvignil na vi$jo raven in razvil shemo, ki je
jedro najine prve monografije National Poets, Cultural Saints. Mislim,
da je posteno re¢i, da se delno zgleduje po zelo uporabni shemi, ki
jo je Joep Leerssen razvil v zvezi s svojo analizo kulturnega naciona-
lizma devetnajstega stoletja. Predvsem pa nakazuje, da je kanonizacija
kulturnih svetnikov diahroni proces, ki ga je treba obravnavati tako v
povezavi z osebnim Zivljenjem obravnavanih umetnikov kot z njihovim
politi¢énim zivljenjem, ki ga opravljajo v imenu drzavnih institucij, kot
so ministrstva, banke in parlamenti.

MD: Ce povzamem najine opredelitve — z izrazom kulturni svetniki
meriva na umrle pesnike, pisatelje ter druge umetnike in intelektualce,
ki so kot utelesenja dolocenih druzbenih idealov postali figure kul-
turnega spomina svojih nacionalnih ali regionalnih kultur in pri tem
privzemali druzbene vloge, tradicionalno rezervirane za vladarje in sve-
tnike. Kljucen pri tem je proces kanonizacije, ki ima zlasti pri nacio-
nalnih pesnikih vcasih presenetljive analogije s kanonizacijo verskih
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svetnikov. Sam bi rekel takole: kadar so prisotni taksni znaki sakrali-
zacije, je smiselno govoriti o kulturnih svetnikih, sicer pa ne nujno. Ali
drugade, postaviti spomenik, izdati zbrana dela ali dati obraz na ban-
kovec nemara $e ni dovolj — je pa vsekakor dovolj, ¢e po mestu krozijo
procesije z ikono pod baldahinom ali pa ljudje v ekstazi omedlevajo
pod novo odkritim spomenikom. In, ¢e konéam z Vrazom, pri njem
se je kult po smrti le nakazal, a se ni razvil. Intuitivno seveda taksen
razvoj lahko povezemo z neuspehom ilirske ideje: Vraz je s svojim ilir-
stvom padel v medprostor in ga ni nihce zares posvojil, ne Slovenci ne
Hrvati. To deloma drzi, je pa Andraz Jez v svojem poglavju pokazal, da
so zadeve mnogo bolj zapletene.

Vrnimo se $e malo k Presernu. Kot sta Ze sama omenila na zacetku, se
je vse zacelo z dvema romanti¢nima pesnikoma, Islandcem Jonasom
Hallgrimssonom in Slovencem Francetom Presernom, ki se med seboj
nista poznala, pa vendar lahko najdemo med njima vrsto res presenet-
ljivih vzporednic. Kaj je bilo torej v 19. stoletju tisto odlo¢ilno, kar
je omogocilo taksno popularnost kulturnikov, taksno malikovanje
literatov, pesnikov, poetov? In, morda prav tako nekoliko nehvalezno
vprasanje: v kolik$ni meri je $lo pri vseh teh ritualih in ceremonijah
za ob¢udovanje literarnega opusa dolo¢enega posameznika — in v koli-
k$ni meri za to, da je domoljubna politika ukrojila te posameznike po
svojih Zeljah in potrebah?

JKH: Eno od Stevilnih razkrivajo¢ih odkritij nedavnih raziskav o kul-
turnem nacionalizmu — tu bi rad posebej opozoril na dela Ann Rigney
in Joepa Leerssena — je, kako obsezna in Zivahna je bila mreza evrop-
skih pisateljev in intelektualcev v dolgem devetnajstem stoletju. Ko sem
odkril, da je prevoz Hallgrimssonovih kosti z Danske na Islandijo leta
1946 na $tevilne nacine posnemal katolisko tradicijo prenasanja verskih
relikvij, sem bil precej zmeden. Islandija je bila takrat Ze $tiri stoletja
protestantska drzava. Sele ko sem videl, da se enak vzorec pojavlja v
stevilnih evropskih drzavah, sem spoznal, da so islandski intelektualci
in politiki pri kanonizaciji Hallgrimssona kot romanti¢nega pesnika in
kulturnega svetnika sledili programu, ki so ga v devetnajstem stoletju
prevzeli kulturni nacionalisti v vecini evropskih drZav, in sicer ne le od
katoliske cerkve, temve¢ so ga ze dalj ¢asa razvijali tudi v odnosu do
nekaterih srednjeveskih avtorjev, kot so Chaucer v Angliji ter Dante in
Petrarka v Italiji.
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MBD: Res je, kulti pesnikov so stari, lahko jim sledimo vsaj do starih
Grkov. Ze tam so se zame zalela »razkritjas, ki jih je v tem projektu
vse polno: Grki so nekatere mrtve pesnike, denimo Homerja, Hesioda
in Arhiloha, ¢astili v nagrobnih svetis¢ih, kot nekaksne polbogove, z
izlivnimi daritvami. Povezava med poezijo in kultom je torej, lahko
re¢emo, arhetipska. Prvi moderni evropski kult je Petrarkov, a v zacetku
je bil mnogo bolj individualen in internacionalen, na pesnikov grob
so romali posamezni intelektualci. Neverjeten zagon so pesniski kulti
dobili Sele v povezavi s kulturnim nacionalizmom v zacetku 19. stoletja
in pozneje z nacionalnimi gibanji: od druge tretjine do konca stoletja se
je ¢as¢enje umetnikov Sirilo kot virus — vedno v isti, mo¢no ritualizirani
podobi. Pri nas so s tem zadeli mladoslovenci, ki so Preserna postavili v
imaginarno galerijo genialnih pesniskih zastopnikov naroda. Slovenci
so se tako Zeleli vpisati v tekmovanje med nastajajo¢imi narodi, neka-
ksno kulturno olimpijado, kar je v nekem pismu omenjal ze Matija
Cop. Nacionalizem je tista sila, ki je dala pesnikom v tem ¢asu posebno
mo¢: pod njihovimi spomeniki so se zbirali desettiso¢i ali stotisoci, ki
nemara niso prebrali nobenega verza. Danes nam vse to deluje nekoliko
tuje, skoraj nadrealisti¢no.

V monografiji je zbranih 16 ¢lankov, ki pokrivajo zelo $iroko paleto
evropskih kulturnih svetnikov. Rekla bi, da vama je $lo primarno za
predstavitev koncepta in da ne gre za nek trdno zacementiran opus.
Pa vendar: Na podlagi kaksnih kriterijev sta naredila kon¢ni izbor
obravnavanih avtorjev? Ali bi rada koga Se posebej izpostavila, na
koga $e posebej opozorila?

JKH: Se posebej sem vesel, da je v nasi zbirki ve¢ ¢lankov s kompa-
rativistiéno perspektivo, ki po mojem mnenju omogocajo in spod-
bujajo tudi nadaljnje Studije na tem podrocju. Poglavje Simona
Halinka o kanonizaciji Snorrija Sturlusona v treh razli¢nih nordij-
skih drzavah nas opozarja, da je v evropskem kulturnem in politi¢-
nem prostoru kar nekaj zanimivih primerov, ko so se razli¢ni narodi
ali skupine prepirali glede »lastni$tva« dolo¢enega patriotskega ali
kulturnega svetnika. Tudi poglavje Luke Vidmarja o arhitektih
Antoniju Gaudiju in Jozetu Ple¢niku je zelo spodbudno za nadalj-
nje raziskave, saj pokaze, da kulturni svetniki niso rezervirani le za
pisatelje, pa tudi to, da pri kulturnih in verskih svetnikih ne gre za
dva povsem razli¢na svetova.
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MD: Nabor obravnavanih primerov je resda Sirok, nikakor pa ni
popoln. Izredno zanimiva primera madzarskega in bolgarskega nacio-
nalnega pesnika — Sindorja Petdfija in Hrista Boteva — smo na pri-
mer obdelali drugje, v tematskem sklopu, ki sem ga 2017 uredil za
revijo Arcadia. Se zlasti pa mi je %al, da v knjigi ni naértovane $tudije o
Beethovnu, ki predstavlja paradigmati¢ni primer med skladatelji. Sicer
bi dodal $e, da so mene manj kot $tudije, ki ugotavljajo in potrjujejo
»pravilnost« najinih teorij, presenetile nekak$ne povratne zanke med
kulturno in versko kanonizacijo, ki jih lahko zasledujemo v treh pra-
voslavnih primerih, ko so domace cerkve kanonizirale ali vsaj poskusile
kanonizirati pisatelje in pesnike, ki so bili pred tem Ze kanonizirani v
kulturi. Tak primer je Ilia Chavchavadze, pomemben gruzinski pisatel;j
in narodni voditelj, ki je leta 1987 postal sv. Ilija Pravi¢ni. Osupljivo,
v proces verske kanonizacije sta nedavno vstopila $e dva nacionalna
pesnika iz vzhodne Evrope, oba brez dvoma reprezentativna kulturna
svetnika, ¢rnogorski Njegos (o njem pise Bojan Baskar) in romunski
Eminescu. Vsi trije primeri imajo zelo kompleksna ozadja, a odpirajo
zanimiva vprasanja o dedis¢ini kulturnih svetnikov in njenih prilastit-
vah v 20. in 21. stoletju.

Pa vendarle je z danasnjega vidika $e posebej presenetljivo, da v ozji
izbor ni bila uvr$¢ena nobena Zenska. Ali to pomeni, da je pojem kul-
turnih svetnikov rezerviran le za moske?

MD: Res je tako, to sva opazila ze takoj: v tem svetu je mnogo manj
zensk kot, recimo, v svetniskih kultih zgodnjega srednjega veka.
Nacionalna gibanja 19. stoletja so v tem pogledu skorajda mizogina,
tudi pri nas so denimo narodne dame vec¢inoma igrale nekaksno deko-
rativno vlogo. Sam sem se zelo trudil, da bi nasel dober primer, in e
najblizje pridemo s pesnico Rosalio de Castro, ki jo Stejejo za »nacio-
nalno pesnico« $panske Galicije. Njen primer bi moral biti obdelan v
knjigi, a kolegu iz Santiaga de Compostele Studije zal ni uspelo dokon-
¢ati. Pesnica Lydia Koidula je $e en primer, estonski. A v obeh primerih
ni bilo tako izrazitega kulta kot denimo pri Schillerju ali vecini slovan-
skih nacionalnih pesnikov. Seveda je mogoce sklepati, da je taksno sta-
nje posledica splosne odrinjenosti Zensk vse do izteka 19. stoletja — in
tako so velike avtorice kanona svetovne literature nekoliko zamudile
optimalen trenutek za razvoj pravega kulta.
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Ali se ta odrinjenost, o kateri govori Marijan, morda izraza tudi v
jeziku? Uvodoma ste rekli, da je nagrada za vaju kot »pika na i«, pri
¢emer je zanimivo to, da je ta fraza — drugade kot npr. v angles¢ini
ali romanskih jezikih — v islands¢ini povsem enaka kot v slovens¢ini.
Zato bi me zanimale $e nadaljnje primerjave med jezikoma. V sloven-
$¢ini imata izraza »genij« in »mislec« samo moski spol, kako pa je s
tem v island$¢ini?

JKH: Islandska beseda snillingur (npr. genij) je moskega spola in zanjo
nimamo Zenske oblike. Enako velja za $tevilne druge izraze podobne
narave, kot so rithéfundur (e. avtor), hugsudur (e. mislec), rddherra
(e. minister) in forseti (e. predsednik). Zelo nenavadno je uporabljati te
besede, kadar govorimo o avtorjih, ministrih in predsednikih, ki niso
moskega spola. Izraz listamadur (e. umetnik) ima zensko razlicico, lista-
kona (e. umetnica), islandski izraz skdld (e. pesnik) pa je mnozinska
beseda, ki se uporablja za oba spola. Kljub temu pa Islandci pesnice
pogosto oznacujejo z besedo skdldkona (Zenska pesnica).

Vidimo torej, da imata Islandija in Slovenija kar nekaj podobnosti. Bi
izpostavili tudi kaksne razlike?

JKH: Ce pogledamo klju¢ne podatke, so razlike zanimive. Velikost
Slovenije je 20.271 km? Islandija je petkrat vedja, 102.775 km?.
Islandcev je le okoli 370.000, Slovenija pa ima petkrat ve¢ prebival-
cev, okoli 2,1 milijona. Toda vsaki¢, ko pomislim na nasi dve drzavi,
pomislim na $tevilne stvari, ki nas zdruzujejo. Obe sta majhni drzavi,
ki sta bili stoletja del vecje drzave. Islandija je bila od leta 1262 del
norveskega kraljestva, od leta 1397 pa del danskega kraljestva. Leta
1944 smo postali neodvisni, vendar je za na$ razvoj v zadnjih letih
$e bolj pomembno dejstvo, da smo leta 1994 postali del evropskega
gospodarskega prostora. Kar se je dogajalo v tistih vmesnih petdesetih
letih, lahko brez tezav primerjamo z leti, ko je bila Slovenija del soci-
alisticne Jugoslavije. Islandija ima lastno valuto in iz tega razloga so
obstajale razli¢ne omejitve pri uvozu blaga iz tujine. Moj oce je tako
moral na primer za uvoz avtomobila dobiti od oblasti posebno dovo-
ljenje, rezultat pa je bil lahko odvisen tudi od tega, ali si imel ustrezno
politi¢no ozadje. Vcasih primerjam udinek Sporazuma o Evropskem
gospodarskem prostoru (EGP) na Islandiji s padcem berlinskega zidu
za vzhodnoevropske drzave.
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MD: Strinjam se, druzijo nas Stevilne podobnosti. Predvsem sta obe
dezeli prijetno obvladljivi in obenem neverjetno lepi. Islandija je po
svoje $e bolj kompaktna, vse je skoncentrirano v glavnem mestu, kar
je zunaj, je ve¢ ali manj le cudovita, nekoliko nezemeljska narava.
Mene je poleg tega osupnila zlasti visoka raven bralne kulture, lju-
bezen do branja in domade literature ... Ampak sam si ne upam
podrobneje soditi o Islandiji in Islandcih danes. Lahko pa recem,
da me je moc¢no presenetilo, kako podobni strukturni vzorci so bili
na delu v Islandiji v 19. stoletju, recimo pri oblikovanju naroda ali
pri kanonizaciji kulturnih svetnikov. Vse to kaze, kako je evropski
prostor tesno zgodovinsko povezan in kako primerjalno raziskovanje
lahko daje plodne rezultate.

Marko Juvan, dobitnik Ocvirkovega priznanja leta 2020, je v pogo-
voru z Varjo Balzalorsky povedal, da si, metafori¢no receno, zeli
svoje sobe, o kateri je govorila Virginia Wool, za mirne, trajne in
finan¢no varne pogoje intelektualnega dela. Marijan, ob $tevilnih
projektih, pri katerih si udelezen, uredni$tvih, nenazadnje tudi
Primerjalne knjizevnosti, predavanjih, ¢lankih, pa vendarle $e vedno
najde$ Cas za eno svojih prvobitnih ljubezni, glasbo, tako kot (po)
ustvarjalec — jazzovski violinist — kot ¢isto pravi komponist — prav
v tem poletju pa si, kot sem ugotovila, poskrbel za ¢isto poseben
uzitek, saj si priredil slovenske ljudske pesmi s Primorske za mesani
zbor in dzZezovski godalni kvartet. Ob tem pa imas — last, but not
least — tudi druzino s $tirimi otroki. Kaksna je tvoja skrivnostna
formula za podaljsan dan?

MD: Naj kar priznam, da je v¢asih tezko, $e posebej zato, ker zelo uzi-
vam v ¢asu, ki ga prezivim z druZino, pa Se normalen spanec potrebu-
jem. Glasba je moja velika ljubezen, a sem se iz nje nekoliko umaknil,
ko so bili otroci majhni, zdaj pa imam malo ve¢ ¢asa zanjo. Projekt z
ljudskimi pesmimi za Akademski pevski zbor Univerze na Primorskem,
ki je nastajal med epidemijo, je bil zelo intenziven, k njemu me je pre-
govoril glasbeni kolega in prijatelj Ambroz Copi, ki ga izredno cenim.
Toda uspel je fantasti¢no in na album 77 citira, ki je izsel to jesen, sem
res ponosen, prav tako na integralno notno izdajo, ki je v pripravi pri
zalozbi Astrum. Morda se slisi paradoksno, toda zdi se mi, da mi stik z
glasbo pomaga tudi pri znanstvenem delu. Ampak res bo drzalo, ured-
niskega dela imam odlo¢no preve¢. Moral ga bom reducirati, mnogo
raje raziskujem in piSem.
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Imate tudi vi, J6n Karl, kaksno paralelno Zivljenje?

JKH: Morda pa res, vsekakor naju z Marijanom povezuje zanimanje
za dzezovsko glasbo. Nisem glasbenik, vendar vecino ¢asa, ko priprav-
ljam znanstvene ¢lanke, poslusam dzez. Islandija je znana po zunanjih
bazenih, ki so odprti vse leto, in ker se moje telo pocasi stara, sku-
$am s plavanjem vsak dan ohranjati kondicijo. Zadnjih nekaj let sem
tudi ¢lan pevskega zbora (na nasem bozi¢nem koncertu se osredoto-
¢amo na vzhodnoevropsko glasbo), v zadnjem ¢asu pa me zanima tudi
likovna umetnost. Rad riSem in poskusam se nauciti slikanja akvare-
lov. Predvsem pa sem oce treh odraslih otrok in dedek treh vnukov.
Bolj kot karkoli drugega pa rad prezivljam ¢as z Zeno Frido in naso vse
vedjo druzino.

Ko zaklju¢imo kaksSen ve¢ji projekt, pogosto zalutimo nekaksno
praznino, pa ¢eprav imamo raziskovalci praviloma ve¢ Zelez v ognju
hkrati. Kaj pa lezi v vajinem (elektronskem) predalu, kaksni so vajini
na(rti, zelje, ideje za prihodnost?

JKH: Zelim si ve¢ skupnih raziskovalnih projektov na podrodju kul-
ture in zgodovine, ki bi povezovali nordijske drzave, zlasti Islandijo,
Norvesko, Ferske otoke in Finsko, z nekaterimi drzavami v vzhodni
Evropi in morda tudi z razli¢nimi obmo¢ji v Spaniji in na Portugalskem.
Ceprav so te drzave dale¢ stran od Islandije, so imele v nekaterih obdo-
bjih zelo soroden polozaj na obrobju Evrope.

MD: Knjigo Great Immortality sva zasnovala kot epilog najinega ukvar-
janja s kulturnimi svetniki, po njej sva se nameravala usmeriti v nove
teme. Sam se trenutno ukvarjam s cenzuro, ki me ravno tako zanima
ze vrsto let; s projektno skupino se osredoto¢amo zlasti na dogajanje v
slovenskih dezelah, a v primerjalnem kontekstu habsburske cenzure v
dolgem 19. stoletju. Toda v resnici me pretekle raziskave pogosto zasle-
dujejo, tako da se h kulturnim svetnikom vracam: oktobra letos sem bil
v Benetkah vabljen na simpozij o religioznih dimenzijah nacionalizma,
kjer sem nacel tudi vprasanje nacionalnih panteonov. Ta mesec pa se
odpravljam v Katalonijo, kjer bodo s simpozijem proslavili obletnico
rojstva katalonskega nacionalnega pesnika Jacinta Verdaguerja, ki ga
v knjigi obravnavata $panska kolega Jaume Subirana in Magi Sunyer.
Zanimivo bo videti, v koliksni meri kult nacionalnega pesnika v speci-
ficni katalonski politi¢ni situaciji nemara lahko ohrani zivahnost, zna-
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¢ilno za 19. stoletje. Recimo, da se bom ¢ez dan poskusal objektivno
drzati ob strani in dogajanje opazovati z mrko znanstveno distanco — a
¢e bo treba zveder visoko vzdigniti ¢aso za »princa katalonskih pesni-
kov«, se seveda ne bom branil.

Najlepsa hvala za pogovor in Se enkrat iskrene cestitke!

Pogovarjala se je Irena Samide

1.22 Intervju / Interview
UDK 82.091
DO https://doi.org/10.3986/pkn.v44.i3.11

213



